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(traducido libremente) 


quese ha de representar en el catro del 
Circo. 
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Personajes. Actores. 








Conrado de Altamura. . . . . Sr. Ronconr. 
Delizia: orrori fà 0.31 Sca. GIOVANINA 
Ronconi. 

Roggero duque de Agrigento 

e. . .. |. Sr. Bettini. 
Guiscardo Bonello ipa lare 

aventurero. ... .. . — Sra. Pardini. 
Giffredo, capitan de aventure- 

o ia Sr, Polonini. 
Albarrosa, marques de NEGA 
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ISS Alo Riga ire Rio Rara. 

Un Caballero... .... 0... Sri Ramirez. 

Caballeros aventureros, Vasallos, Caballeros y Damas si- 
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Pintor y director de la maquinaria, D. Eusebio Luccini. 

Los trages son construidos, por doña Manuela Fariña, 
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Atto Primo. 





SCENA 1. 


Sala d' armi.—Molti Cavalieri di ventura bevendo. 


Coro, 


Gif. 
Bon: 
Gif. 
Bon 


Del vino a noi si colmino le tazze. Evviva, evviva. 
Perachi insano 6 barbaro libare al nappo schiva 
Beviam dell’ ansia Y impeto tutti travaglia eguali; 
Spargi, ó liquor mirifico, su noi l’ obbio de’ mali. 
Godiam de’ sogni rosei d’ amor di gioventù; 


Godiam, chegli anni fervidi non tornano mai piu 
Il Duce! 


SCENA I. 
Giffredo e detti; indi Bonello. 


Ite agli ufici (Cav part.) all’ al trui gioie tu non 


183 - (sedesti? 
Quando alma piange sembra la gioja in subito 
Eche te affamna 


Acerbo duol, Delizia che al' amor mio preferse 





Acto Primers, 


— e 


ESCENA LL 


Sala de armas.—Muchos Caballeros aventureros beviendo. 


Coro.  Llénense de vino las tazas, y perezca el que bárba- 
ro Ó demente esquive apurar la copa! Bevamos á un 
tiempo para que desaparezcan nuestros trabajos: espar- 
ce, Ólicor maravilloso, en nuestra mente el olvido de 
todos los males, y gocemos con tu iiflujo de nacarados 
sueños de juventud; gocemos, que asi no tornarán ja- 
mas los afanes.—El Capitan! 


ESCENA IL 
Dichos, Giffredo : despues Bonello, 


Gif. Retiraos á desempeñar vuestros destinos. (Vanse.) 
Qué, no has tomado (4 Bonello) parte en la alegria ge- 
neral? 

Bon. La alegria es un insulto cuando sufre el alma. 

Gif. Qué es lo que causa tu afan? 

Bon. Una acerba afliccion. Delizia que prefiere à mi amor 


Gif 
Bon. 
Gif. 


Bon. 


Gil. 
Bon. 
Gif. 
Bon. 


Gif. 


Bon. 


Gif. 
Bon. 


Gif. 


Sei 
Piu insigne si, ma non piu ardente affetto, 
EH’ etradita da Bogger. 
1” indegno... 
Trarrà all, altare una gentil belleza di Navarra. 
E Delizia? 
Ignora tutto al parche il padre. 
Oh scorno! 
Di lei intraccia lasia che io corra. 
Arresta e aqueta in seno tanto tumulto. 
lo vo” vederla al meno, si vederla è il solo bene 
Che rimane aquesto core; negli a fanni e nelle pene 
Solo balsamo è V' amore, ella sola un di m” addita 
Di dolcezze e displendor; e lo spirto di mia vita 
E la gioia del mio cor. 
Resta: P iniquainsidia palese a lei verrà. 
E il padre? 
Ei per me conscio dell’ onta sua sarà 
Mentre ate, mesto amor mio, Sciolgo 1” alma in 
' (un suspiro 
Piangi tu, qual piango anch” io i sereni è escorsi di! 
Presto , è vero, il di delpianto per te giunse, o ver- 
(gin fiore 
Treppo presto il dolceincanto della vita illan gui di! 
Presto il ferro punitor colpira chi la tradi. 


SCENA HI, 


Sala terrena nel palagio del conte d' Altamura, la quale mete 


Ysa. 
Del. 


ingiardino. 
Delizia ed, Isabella. 
(Qui meca poso : la benigna brezza ti fia ristoro 


A core oppreso il pianto e solo refrigerio al men 
a (fosso 


re 


otro mas insigne, pero no mas ardiente ni verdadero, 
va á ver burladas sus esperanzas por Roger. 

Gif. Indigno!.. 

Bon. Sí, élvaá conducir al altar una jentil hermosura 
de Navarra. 

Gif. Y Delizia?.. 

Bon. Lo ignora del mismo modo quesu padre. 

Gif. Oh afrenta ! ! 

Bon. Deja que yo corra hacia ella, arto 

Gif. Detente : procura sofocar el tumulto de tu corazon. 

Bon. Yo quiero verla a lo menos, pues es verla el solo 
bien que me resta en el mundo ! sí, en mis afanes, en 
mis dolores el bálsamo del amor es el que endulza mis 
penas , él me señala un tiempo de esplendor y de dul- 
zura; él es el espíritu de mi vida y la ventura de mi 
corazon. 

Gif. Detente. Ellasabrá al fin tan inicua traicion. * 

Bon. Y su padre? 

Gif. El serà por mi conocedor de su afrenta. 

Bon. Mientras exhalo el alma en un apasionado suspiro, 
llora ii, melancólico amor mio, llora cual yo lamento 
la pérdida de otros dias mas os Ya se acerca 
el del llanto para ti, flor virjinal ; ay! cuan pronto des- 
fallecen los encantos mentidos de tu ecsistencia! 

Gif. Sí, pero mas presto aun caerá el hierro vengador so- 
bre el infame! 


ESCENA HI: 


Sala baja en el palacio del conde de Altamura con vistas à 
un jardin.» 


Isabel y Delizia. 


‘ Isa. Reposa aquí conmigo: quizás la apacible brisa te 
consuele. feat 
Del. Para un corazon oprimido nohay mas consuelo que 


4—- 
Nel castel de Aragona,, 
Tra le paterna braccia io piangerei, qui... 
Ysa. Segui 
Del. Qui distrugge ogni mia gioja un sospetto d’ amor... 
Isa. Yorseroggero? 
Del. Diquel cor le potenze arcana cura 
Tempra è governa. 
Isa. un giorno... 
Del © Oh! un giorno eilieto 
A me veniva e asiso a me d' accanto 
Gl’ inspirava l’ amor si dolce canto. 
O cara, tu sci Y angio de’ desideri miei 
Lieti tuo i giorni arendere vita ed onor darei 
E bene gioie e gloria sol io possiedo in te. 
Isa... Ed or?. 
Del.  L' amaro dubbio m' agita e serral' alma. 
Isa. Spera 
Del. In amor quest’ anima piu da esperar non ha, 
Unavoce. La tua bocca, Ó mia vezzosa 
E.soave ecara e bella 
Qual sul calamo la rosa 
Irragiata d’ una stella 
Un tuo riso... è il paradiso 
Che raccoglie ogni mio ben! 
Del... Ciel... Roggiero! 
isa. On! caro accento! 
Del, Segui, ó tenera canzon 
isa, Muore il canto... è spento. 
Del. E spento! fu del sensi illusion?.. 
Torna ab torna ó caro oggeto 
A bearmi d'un tuo riso 
E la terra un paradiso 
Per me allora diverra. 
Ck io mi posi sul tuo petto 
Ghio ti parli ancor d’ amore 
E gli affanni del mio core 
lo potro dimenticar, 


e 
ped I 


el llanto. Ah! si al menos estuviera yo en el castillo de 
Aragon lloraria en los brazos de mi padre; pero aqui... 
Isa. Prosigue. 
Del. Aquí destruye toda mi alegría una amorosa sospt- 
cha... 


Isa. Roger acaso... 

Del. Ah! desvelos que no conozco ocupan hoy su co- 
razon... i 

Isa. Que en otros dias... 


Del. Oh! en otros dias, tranquilo, apasionado me busca- 
ba, y cuando se veia junto á mi, el amor le inspiraba los 
cantos mas deliciosos : entonces me decia. «Hermosa, 
tú eres el ánjel de mis deseos, por labrar la felicidad de 
tu vida sacrificaria la mia sin vacilar; y los bienes y” la 
gloria de que disfruto solo por ti los poseo. 

Isa. Y ahora! 

Del. Una amarga duda me oprime el alma. 

Isa. Espera... 

Del. No; mi pecho no puede ya esperar nada de su amor. 


Una voz dentro. Tu boca , adorada mia, es tan suave, tan 
querida y tan bella como la rosa quese mece ufana en 
tallo , brillantecon las perlas del rocio. Tu sonrisa es el 
paraiso donde moran todos mis bienes ! 

Del. Cielos... Roger! 

Isa. Oh, que acento tan querido! 

Del. Sigue tierna y deliciosa cancion ! 

Isa. El canto muere... sí, ya ha espirado. 

Del. Haespirado!.. fuéuna ilusion de mi fantasia? Vuel- 
ve, ah! vuelve, objeto querido, á encantar con una de 
tus sonrisas encantadoras, y la tierra se convertirá en un 
paraiso para mí. Que yo pueda reclinarme sobre tu pe- 
cho ; y olvidaré al momento todos los afanes de mi co- 
razon! Déjame , amiga mia : yo sabré, al desgarrar el 
velo de mis sospechas , soportar con valor que muera 


Rog. 
Del. 


Rolg. 


De. 


Rog. 


Del. 


0109. 


Del. 


Rog. 


Del. 


Rog. 
Del. 


Log. 


Del. 


pacs, | y SA 


Lasciami , ò amica, io sguarcero il sospetto 
Pera con esso pur la piu beata illusion del core! 


SCENA IV. 


Roggero e Delizia. 


Mesta, 6 Delizia? 
Lieta esser poss’ io 
A te che manca? 


Amore 
E in me non hai tale un amor che scon veneval 
Ogni ombra pur di sospettoso affanno (rende 


Ogni speranza di futura gioia? 
Ob!.. che dici? 
Non agita l amor per me il tuo petto? 
Esserlo puote sol d’ una sposa incore! 
E tal saresti 
Tuad un mio cenno innanzi al mondo e Dio, 
O dell’ anima sol desio... 
Cessa o Duca 
Tutto, amore, ah! tutto vede, 
Core ingrato e senza fede. ; 
Taci escaccia il vil sospetto : altro amore è stra- 
Parli il vero! (nio in me. 
In questo petto arsellil core ognor perte | 1 
To t’ ho amata et’amo ognora e tl piango ell sospiro 
Di mia vita nell’ aurora seitu il cielo il sole chio miro. 
Comeil fiore del deserto langue un core senza amor 
Piu d‘ un trono e piu d* un serto che il sorriso del 
(tuo cor: 
(Qual dolcezza egual incanto nel suo labbro enello 
iti (sguardo! 
Simular potrebbe tanto chi giammai non fu bugiardo! 


Mew 


tambien la mas dulce de las ilusiones que ocupan mi 
corazon! 


ESCENA IV. 
Delizia y Roger. 


Rog. Melancólica Delizia ! 

Del. ¿Puedo por ventura, estar alegre? 

Rog. Qué falta para tu dicha? 

Del. Amor. 

Rog. Yen mí no ecsiste un amor tal que hace imposible 
toda sombra de afan sospechoso... toda esperanza de 
futura alegria? 

Del. 0Oh!., Qué es lo que dices ? 

Rog. No agita tu pecho cl amor que me tienes? 

Del Sì, pero este amor solo puede vivir en el corazon de 
una esposa. 

Rog. Y tu podrás serlo, á una señal mia, delante de Dios 
y de los hombres. Solo desea mi alma... 

Del. Oh, cesa, cesa! que no me sea dado hablar de este 
amor que me infama, puede ecsistiren un corazon 
ingrato y sin fé. 

Rog. Calla y olvida esa vil sospecha. Todo otro amor que 
el tuyo es estraño para mi. 

Del. Nome engañas? 

Rog. No; mi corazon se abrasa por ti dentro del pecho 
Yo te amo siempre y solo suspiro por ti! tu eres el sol! 
el cielo que yo admiro en la aurora de mi vida! Un co- 
razon sin amor es como la flor del desierto que se mar— 
chita !.. Ah! una sonrisa de tus labios vale mas para 
mí que los tronos, que las coronas! 

Del. (Que dulzura hay en sus miradas y en sus palabras! 
Y podria fingir de ese modo quien no fué jamas traidor? 


Gif. 
Cor. 
Gif. 
Cor. 
Gif. 
Cor. 
Gif. 


Cor. 
Gif. 


Cor- 
Gif. 
Cor. 


Gif. 
Cor. 


Oh! chi d’ angelo ha 1. aspetto non ha il labbro 
(mentitor 
Egli n' ama é nel suo detto tutto il fuoco dell’ 
(amor!) 

SCENA V. 


Gabinetto nel Castello d@’ Aragona, 
Corrado solo indi Giffredo. 


Ardito forse sarei troppo?... 

Oh Giffredo!.... 

Oh fratel d‘armi! 

Qui? donde? 

D* Agrigento. 

Equi ci ragge?... 

Non dimandarlo-ahi troppe son le offese 
Che sù di noiversa Roggero. 

Esperi?.. 

Vendicarmi, ò Corrado. 

Che di’, Giffredo? 

Scelerate voci spargon mille calunnie. 
Oh, setu padre fossi, o Corrado, e tolto a” figli tuos 
Pane ed onor vedessi... | 

Oh! licto forse non son fra tutti? e figlia mia Delizia, 
Tu P' ami? 

S' ¡ol amo... S'io “T amo!.. 

Per essa palpita il core 

E brilla el mio fronte 

Di gioja e amore. 

Tant’ io PY adoroa tal son giunto 

Che privo d’ essa più non mi lice 

Un di soltanto sperar felice ; 

Ah, se un sleale ardice a lei.. se 

Trema P eccesso del mio furor; 
Grandezza e vita perder vorrei 

Anzi che perdere el mio tesor. 


4355 


Oh! no: quien tiene el aspecto de un angel no puede ser 
falso: él me ama: si sus acentos revelan todo el fuego 
de su amor. 


ESCENA V. 
Gabinete en el Castillo de Aragon. 
Conrado; al instante Giffredo. 


Gif. Te sientes demasiado enardecido? 

Con. Ch, Gifredo!.. 

Gif. Querido hermano de armas! 

Con. Como es que te miro aqui?.de donde vienes? 

Gif. De Agrigento. : 

Con. Y qué te trae por aqui. y | 

Gif. Nome lo preguntes. Demasiadas son ya las ofensas 
que vierte Roger sobre nosotros. 

Con. Y esperas?. 

Gif. Vengarme Conrado! 

Con. Que dices Giffredo?.. Voces hay de malvados que 
esparcen mil y mil calumnias... 

Gif. Oh... si tu fueras padre, Conrado, y vieses que arre- 
bataban á tus hijos la paz, el honor... 

Con. Yacaso no soy el mas venturoso entre todos? No es 

© hija mia Delizia. 

Gif. La amas? 

Con. Si la amo!.. Sila amo!.. Por ella palpita mi cora- 
zon y brilla mi frente radiante de amor y de alegria. 
La amo tanto que sin ella no puedo esperar ni un di- 
feliz, ah!.. si un infame se atreviese à su candia 
dez... Tiemble, tiemble del esceso de mi furor! Antes 
que perder mi tesoro, quisiera dar la vida y la gran- 
deza que poseo! 


Gif. 
Cor. 


Gif. 


Cor. 


Gif. 


Cor. 


Gif. 


Cor. 


Gif. 


SE 


Ese tradir Delizia ossase il disteale? 

Sguaciata allor quell’ anima saria del mio pugnal 
L” impugna dun que-seguimi-il lamentarsi è vano. 
Roggero?.. 

Ad altra femmina porge Rogger la mano. 

O Dio, che intendo! - 

Inulto. restar vorresti ortu? 

Ah, del codardo insulto (egli cava un 
Quell’ uom non gradà più! puñal dal petto.) 
O ferro, lung” anni nel petto celato 

Balena nel pugno ministro di morte. 

O Dio degli opressi , d’ un padre oltraggiato 

Fa il polso, lo sdegno piu sal do piu forte. 

Gli oltraggi di sangue si lavan col sangue: 

Si nero delitto non merta pietá. 

Gli oltraggi di sangue si lavan col sangue: 

La sola sua morte placarti potrà. 


FINE DELL” 1.° ATTO. 


ue Ne 


Gif. Y si el desleal osase hacer traicion 4 Delizia? 

Con. Entoncesmi puñal desgarraria su alma! 

Gif. Empúñalo y sígueme, que son inútiles los lamentos. 

Con. Roger?... 

Gif. Va á entregar á otra muger su mano. 

Con, Cielos!.. qué escucho? 

Gif. Y querrás permanecer sin vengarte? 

Con. (Sacando un puñal del pecho). Ah! no; ese hombre no 
se gozará mucho tiempo en su cobarde insulto.-Oh hier- 
ro largos años oculto en mi pecho, brilla al fin en mi 
mano como ministro dela muerte! —Oh Dios de los 
oprimidos, infunde vigor en la diestra de un padre ul- 
trajado: y pues solo selavan con sangre las afrentas, no 
dejes tamaño delito sin venganza; hasme sordo á las vo- 
ces de la piedad. 

Gif. Dices bien; las afrentas se lavan solo con sangre y 
la suya derramada es la única que debe extinguir 
tu rencor. 


FIN DEL ACTO 1°. 


Coro. 


Cor. 
Del. 
Cor. 
Del. 
Cor. 
Del. 
Cor. 





Atto secondo, 
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SCENA PRIMA, 
Sala terrena come nel prologo. 
Voci interna, Delizia indi Corrado. 


Godi, o figlia delle grazie, il tuo sposo è al fin con te 
Godi, inte le genti e sultano e si chinano al tuo piè 
Odi? i y 

Al rito nuciale tratta vien la mia rivale 

Oh, ch'io sguarci il reo suo core... 

Resta-io il deggio : io nell’ amore fui tradita 
‘Orvia, € affretta : ecco un ferro prendi va, 

Quest’ anelta mia vendetta piu tremenda inlui farà. 
Oh! adestar dello sdegno il tumulto 

Le tue piaghe, infelice! inacerbo. 


- Maildi giunse in cui deve l insulto 


Col suo sangue pagar quel superbo. 
Va-confuso Y iniquo ardimento 
Dalla tera rampogna sarà. 

Bi quel vile 1 estremo momento 
Mille givie al mio core varrà. 





Acto segundo. 





WA >—_—— 


ESCENA PRIMERA. 
Sala baja como en el prologo. 
Voces dentro: da poco Conrado Delizia y Bonello, 


Coro. Goza, 6 hija de las gracias, pues es un conde tu 
esposo; goza, pues todos se gozan en admirarte proster- 
nándose á tus plantas. 

Con.  Oyes? 

Del. Sí, ya conduce á mi rival á los altares. 

Con. Oh, yo correré á destrozar su infame pecho!.. 

Del. Detente! A mítoca la venganza; á mí, que he sido- 
torpemente vendida! 

Con. Ahora bien; apresúrate. Toma este acero, Corre... 

Del. Sí, mi terrible venganza descargará sobre él. 

Con. Para despertar el enojo en ti tengo que ecsacer- 
bar tus heridas, pero no está, lejos el dia en que ese 
soberbio deba pagar con su sangre tamaño insulto! An- 
da! Confunde la audacia del inícuo con tus justas recon- 
venciones... Oh! el postrer suspiro de ese perverso llena- 
rá de gozo mi corazon. d 


Bon.. 


Del. 


LOS 


T{uo i sensi avvalora allo sdegno, 
Piaga acerba al tuo core fu resa. 
Ben s' aspetta sul capo. all’ indegno 
Tutta P ira d' un’ anima offesa 
Corri dunque, Y iniquo ardimento 
Fulminare il tuo labbro dovrà, 
Qual percosso da fiero sgomento 
Jn mirarti il superbo sarà! 

A vendetta, non ira mortale 

Me transcina, ma amore schernito. 
lo vandró come furia infernale 
Delle nozze ain terrompere il rito: 
E apunir con rimproveri ardenti 
Di Roggero la prava viltá, 

Faró noto alla sposa, alle genti 
Quale macchia nel core glista. 


SCENA II. 


Vestibolo d' oratorio, in cui le tombe de gliavi del duca. 


La scena ingombra di Vasalli , Cavalierie dame siciliani: 
entra Margarita acompagnata di Alborosa, cavalieri da- 
me e paggi spagnoli. —Indi Roggero Margarita e mesta. 


Coro. 


Marg. 
Alb. 


O vago fior d’ Iberia totto allea priche valli. 
Sospiri forse i tepidi soli, i beati calli, 
Che a’ tuoi begli occhi offrivano verde e perenne- 
| (april, 
11 nostro sole un palpito non desta inte; ogentil? 
Oh! pur di pace Parbore lieto fra noi S estolle, 
Son Paure nostre vivide, fiorite ognor le zolle; 
Pari al tuo cielo é limpido il nostro cielo ancor 
Il mar, la terra é Paere, tutto é armonia d” amor. 
Oh liete voci! ov” é lo sposo? HOY 
Mmira > fra 





i 


Bon, Alienta tus sentidos con el enojo, pues han llagado 
cruelmente tu corazon. Sobre la cabeza del indigno de- 
be caer toda la saña de tu alma ofendida!.. Corre pues, 
y fulminen tus labios sus justas quejas contra la; auda- 
‘cia deese inicuo!.. Oh! como al mirarte se hallará el so- 
bervio sobrecojido de un inesperado asombro!. 

Del. No una ira mortal, sino una esperanza burlada me 
precipitan á vengarme: yo voy pues,á interrumpir la ce-. 
remonia nupcial como una furia del averno, y ¡A casti- 
gar con palabras de ardiente reconvencion la vileza de 
Roger. Allí patentizaré á la nueva esposa, á todo el mun- 
do , la mancha que afea su corazon! 


ESCENA II. 


Vestíbulo del oratorio en que se hallan las tumbas de los 
antepasados del Duque. 


La escena se llena de Vasallos, Caballeros y damas Cicilianos. 
Margarita entra acompañada de Albarrosa, caballeros 
damas y pages españoles, à poco Roger - Margarita està 
afligida. i 


Coro. Oh! leve flor de Iberia arrebatada á los risueños 
valles de España: ¿suspiras por tu patrio suelo, por los. 
encantos que ofrecía á tus ojos una eterna primavera? 
No te inspira nada este sol hermoso, jentil doncella? 
Oh! tambien el arbol de la paz estiende sus alegres ra- 
mas entre nosotros! tambien aqui son lAs auras vivifi- 
cadoras, las flores. gallardas, verdes las colinas, y 
el cielo, siempre azul y sereno como en tu patria! Aqui 
el mar, la tierra y el are todo respira, amor y armonia 
como en tu pais. 

Mar... Oh! que agradables voces! —Dónde está mi ri sposo? 

Alb. Miralo 


a 
o 


Rog. 


Marg. (Efredda como il transporto del 


Alb. 


Marg. Odimi pria, Roggero: se una 


Rog. 
Alb. 


Rog. 
Marg. 
Rog. 
Coro. 
Rog. 
May. 
Alb. 
Rog. 


RL, i 


Cara, sonteco -omai per sempre 
suo cor la mano!) 


Si compia il rito. 
ltra foco anzi che il mio 
(Vaccenda, 


Nontrarmi incrudo inganno-oh mi ritorna alla pa- 
(terna casa 


Mal t app onl... 
Duca, sul sacro avel del padre luo 


offri acostei pegno d’ eterno affetto, 


La ducal gemma. 
(Oh rimembranza!) Prendi (‘anello cade nella 


Cadde! tomba) 
Ahi lo chiuse nel suo sen la tomba 

Presagio infausto! 

(é il merto.) 

Oh instante! 

Al tempio! 

E il nunziale anello? 


SCENA III. 


Delizia Isabella, Corrado, coperto della visiera, Bonello é 


Del. 
Coro. 
Marg. 
Alb. 
Bog. 
Del. 


Marg. 


Giffredo. 


V’ offriró il mio. 

Ohe? 

Dio, chemiro! 

Audace! 

Delizia... 

Taci. 

Ogiovinetta, piangere, per colpe altruinondei; 
Perte sonio piu misera; matu innocente sel 
Che versi eterne lagrime quell’ uom perlui, perte 
Egli dimille ingiurie ereo dinanziame! 

Oh chi seitu? nell’ odio cual rio poter 1 incita? 





Rog. Querida mia, mírame á tu lado para siempre ! 

Mar. (Su mano está fria como los transportes de su co- 
razon!) 

Alb. Comience la ceremonia. 

Mar. Antes dime, Roger, si otro fuego inflama tu cora- 
zon; y si esto es cierto no engañes mi eredulidad: vuél- 
veme á casa de mis padres. 


Rog. Mal presumes.... 
Alb. Duque, sobre el sagrado sepulcro de tu padre, ofre- 


ceà Margarita, como prenda de eterna fé, el anillo 

ducal. 
Rog. Oh, que recuerdo...!) Toma. ( Presenta el anillo 
Mary. y se cae dentro del sepulcro.) 


Mar. Cielos! 

Rog. Ay! lo ha encerrado la tumba en su centro! 
Coro. Que presájio tan infausto! 

Rog. (Y lo merezco!) 

Mar. Oh, qué instante, Dios mio!., 

Alb. Altemplo! 

Rog. Y el anillo nupcial? 


ESCENA II, 


Dicos Delizia, Isabel Conrado cuvierto con su visera... 
Bonello y Gi/fredo. 


Del. Aqui está el mio! 

Coro. Cómo? 

Mar. Gran Dios... ¡qué miro? 
Alb. Que audacia. 


Rog. Delizia!... 
Del. Calla! —Oh jóven hermosa, tu no debes llorar por 


culpas qne otros han cometido; y aunque por ti soy 
desgraciada, estás de ello inocente. Llore pues, llore Iá- 
grimas eternas por él y por tí ese hombre reo ante mis 
ojos de mil injurias inconcebibles! 

Marg. Quién eres? Que poder desconocido te arrastra al 


Rog. 
Isab. 


Alb. 


Me 0 


Perche avveleni V unico sorriso di mia vita? 
Ah se pieta nell’ anima come nel volto é inte, 
Non puoi ne debi offendere chi offessa á te nonfe. 


Cessa nonfar piu lacero d'un innocente il core; 
Non provocar, ten supplico, ilguiusto al trui rigore 
Parti tu vedi in lagrime quest’ occhi miei pertc: 
Pieta di quella vérgine se tu non |’ hai per me. 


Guarda cual core ingenuo abbandonasti, ostolto; 


Guarda inche orrendo baratro tisci rogger travolto! 
Esser dovea si misero il cor che a te si die”? 

. . . .., 9 , 
Ah! tali un di non furono 1 patti di tua le 


Frena d’ un cenno l’ impetto difemminif vendeta; 
Scaccia Y audace al tempio costei seguirt affretta; 
T” affreta, o Duca, a compiere la tua promessa fé, 
Prima che un ferro vindice rivolger debba in te. 


Cor. Bon. Gif. Ortremi, indegno, orlacero del tuo ri- 


Coro. 


Alb. 
Del. 
AID. 
Rog. 
Alb, 
Cor. 
Alb. 
Cor, 
Del. 


(morso sey? 


Tremar dovevi, o perfido, pria distradir costei 


Oh! fremi... ecerta orribile la mia vendetta ell’ é 
il tuo terror piu suscita l’ ira di sangue in me. 


Qual dolorosa insania, donna, il tuo cor fatica? 
forse t* opprime 1, anima virtù d'amor nemica? 
ponfine ai lagni, 6 misera, rivolgial trove ilpié 
l° uom che titrasse in lagrime fratutti noi none! 


Matu chisei? 

Sontale che frangere il lor nodo potrei. 
Tu... sua rivale. 

All‘ ira tua pon modo, 

Qual chi tusia t* invola..... 

Frena la tua parola.... 

Esci daqueste mura 

Stolto! 

T‘arresta- 


i y dl 


odio! por qué envenenas la única ilusion de mi vida ? 
Ah!si mora en. tu corazon la piedad que se revela en 
tu rostro, no ofendas á la que nunca te ha ofendido. 

Rog. Cesa--No laceres un corazon inocente; no provo- 
ques, te lo suplico, el justo rigor ageno. Parte—tu ves 
que mis ojos se bañan en lágrimas por ti; ten pues piedad 
de esa cándida virgen si es que yo basto á inspirártela. 

Isab. Necio, mira que corazon tan injenuo has abando- 
nado! Mira Roger, en que báratro horrible te has con- 
fundido! Ah! Debia ser tan desgraciado el pobre cora- 
zon que te entrogró su dicha- 

No fueron esas, no, las ofertas que le hicistes en otro 
tiempo. 

Alb, —Enfrena ó Duque, el ímpetu de la fementil vengan- 
za con tus mandatos : Repele à esa muger audaz, y si- 
gue al templo á la que debe ser tu esposa. Apresúrate, 
apresúrate, á cumplir la fé prometida antes que un hier- 
ro vengador se atreva á ejercitarse en ti. 

Con.-Bon.-(Grif. Tiemblas ahora indigno? Oyes la voz de 
los remordimientos? ¿Por qué no temblastes antes de co- 
meter una tan, infame traicion? Oh! tiembla, que es cier- 
ta, es horrible mi vengarza, y tú terror enciende mas y 
mas la ira y la deséd de sangre en mi corazon! 

Coro. Que dolorosa demencia fatiga tu corazon, 6 joven? 
eres acaso presa de un amor enemigo?.. pon fin á tus pe- 
sares, infeliz, y dirije á otro lugar tus pasos. El hombre 
que es causa de tus lagrimas no se encuentra entre no- 
sotros. 

Alb. Pero tu ¿Quién le | 

Del. Soy la que puedo romper esos lazos! 

Alb. Tu... Su rival! 

Rog. Ah! modera esa cólera!. 

Alè. Seas quien fueres te-roba... 

Con. Eufrena tus palabras! 

Alb. Sal de este castillo! 

Con. Necio. 

Del. Detente. 


Rog. 
Cor. 
Rog. 


Del. 


Cor. 


ell 0a 
V: 
André mad‘ altamura i‘ odio fatal sarà 


Parti, fuggi e bada, 0 indegno, 
Che 1° oltraggio ho in mente sculto. 
Sfrena 1*impeto allo sdegno, 
Compi pur 1% audace insulto. 
Va mapensa in pria, gagliardo, 
Ch in mia mano un ferro sta: 
Ea punir non sara tardo 
La tua rea temerita. 
Va, spergiuro, adaltro amore, me disprezza edab- 
(bandona 
L* olocausto del mio cuore nuove gioie ateridona, 
Ma uma vergine tradita, se il suó ogridoil ciela udrá 
Ogni gioia di tua vita di veleno aspergerà. 
Vieni usciam daqueste mura dove duol peggior d 
(morte; 
Ci dará nella sventura un asilo almen la sorte. 
Verra ilgiorno ho speme in core difiaccar la suavilta; 
H mio ferro punitore sovra lui piombar dovrà. 


Bon. Gif. è Isa. Frenale ira dello scorno che il tuo cor 


(al sangue allieta; 
Non e lunge, ó conte, il giorno dell‘ orribile ven- 
(detta: 
Orti basti a verripresa la suavil temerita; 
Tosto 1* onta dell‘ offesa col suo sangue tergera. 


Marg. Per che fuggi il mio desio, o speranzain vani con- 


(cetta! 

Non son piu coll’ amor mio, non m' il ha Belo bene 
È (detta!- 

Oh il legiadro amatto viso chi rapire a me vorrà!.. 
Non évago il mio sorriso, non gentil la mia beltà! 


Álb. e coro. Mal prudenti, a che tentate 


Chi di voi piu in armi e forte? 


Po, AO 
Rog. Sal presto. 


Con. Si, me iré, pero el odio de Altamura te será fatal! 


Rog. Parte, huye, y piensa indigno, que el ultrage se halla 
esculpido en mi mente! Dá riendas al impetu De tu eno- 
jo y acaba de cumplir tan audaz insulto! Marcha!.. pero 
antes sabe que hay un acero en mi mano pronto a ven- 
gar tu temerario ardimiento - 


Del. Perjuro, me sacrificas á otro amor, y el olocausto 
de mi corazon llena el tuyo de alegria. Pero el cielo es 
cuchará las súplicas de una virgen vendida por ti y en- 
venenará todos los dias de tu existencia. 


fon. Ven, salgamos de este castillo fatal! la suerte sa- 
brá darnos un asilo en la desventura, y acaso no esté 
lejos el dia: me lo predice el corazon, en que mi acero 
e pueda caer sobre el infame y castigar tanta 
vileza. 


Bon. Gif. Isab. Enfrena tu ira vengadora , que aun 
alienta tu corazon, 0 conde, yno esta lejos el dia en que 
podrás castigar al perverso. Bástete ahora haber repren- 
dido su vil temeridad; pues bien pronto su sangre bor- 
rará las huellas de su ofensa vergonzosa. 


Marg. Porqué huyes de mi esperanza, no bien nacida? 
No debo vivir acaso con el que adoro, no me ha ben- 
decido el cielo! Oh! quién intentará arrebatarme el ros- 
tro encantador de mi amado! No es suave mi sonrisa 
no es mi belleza jentil?... È 


Alb. y coro Imprudente, por qué despiertas al que es mas 


9 


L' orme incaute a che recate 
Sulla viache quida a morte? 
Su fuggite, or che sopito 

Il livore in petto sta, 

Se riarde inferocito 
Perdonar nessun sapra. 


FINE DELL’ 2.0 ATTO. 


© 
A 
o(XXDo 
E > 
BO è. 


RA yr a. 


fuerte que tú? Por qué sigues iucauto el camino que 
conduce á la muerte? Huye, huye, ahora que el ren- 
cor yace adormecido en el pecho, pues si despierta 
enfurecido , hinguno podrá alcanzar su perdon! 


FIN DEL ACTO 2°. 





Atto Tercero. 





SCENA PRIMA. 


Padiglione nel campo di Corrado presso Vl mura d’ Arago- 


Coro. 


Bon. 


na. — E sera. 
Vasalli di Corrado. 


Udiste? ch oscorno! 

In lagrime così Delizia è resa. 

E il padre? or brama tergere 

Col sangue vil l’ offesa. Rogger lo teme? 

Il perfido tema nel cor non ha. : 
Stolto! sfrenar le folgori di mille acciar vedra. 


SCENA Il. 
Bonello è detti. 
Ben favellaste troppi son gl’ insulti 
Che su di noi scaglia Roggero e tempo 


D” una vendetta : dei codardi oltraggi 
E la misura colma!-ahi! sulla guancia 





Acto Tercero. 





ESCENA T. 


Tienda en el campo de Conrado, cerca de los muros de Ara- 
gon. Es de noche. 


Vasallos de Conrado. 


Coro. Escuchásteis?... oh vergienza! Delizia vive ane- 
gada en lágrimas. Y su padre? su padre desca borrar 
la ofensa con la sangre del vil; y aunque el pérfido Ro- 
ger se burla de todo temor verá antes de mucho con es- 


panto el brillo de mil y mil aceros. 


ESCENA Il. 
Dichos — Bonello 


Bon. Decís bien: Los insultus que hemos recibido de Ro- 
ger son ya demasiados y es tiempo de una venganza ; la 
medida de los ultrajes está colmada Ay! ya las rosas no 
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Della piu vaga vergin d’ agrigento 
Piu non brilla la rosa-eterne lutto 
Per lui quel core avvolge. 
Cor. In vendicata non sarà la tradita. 
Bon. O sventurata 
Tu non pensaoi, o misera, chei sogni dell” amore 
Ratti così svanissero dal yirginal tuo core! 
Lasciami, o afflitta, al meno ch'io t’ offra vita e 
(seno: 
Le meste notti a piangere sul tuo destin verrò, 
Cor. Cessa: le ingiuri e chieggono non lagrime ma 
{ sangue. 
Bon. Del mio dolor nell’ impeto questo de sio non langue 
Cor. Vendetta! 
Bon. Irreparabile doman su lui cadrà. 
Si, vendetta-sull’ indegno sara il fulmine scagliato; 
Non ha freno né ritegno un furore disperato. 
Se d’ unirmi all’ infelice non-fu. dato in sacro am- 
© (plesso, 
Sarà al meno a me concesso di poterla vendicar. 
Cor. e Bon. (Snudando lVecspada 
Dell’ ingiuria. Y infelice giuriam tutti vindicar. 


‘SCENA HL. 
Corrado, € Giffredo. 


Cor. Giffredo? 

Giff. Conte | 

Cor. Sia tua cura o mai 
Ch‘ abbia fermo presidio ilsacro chiostro 
Ove mia figlia ha stanza. 

Gif. ta me riposa»:!. 


Id 


brillan en el rostro de la mas hermosa vírjen de Agri 
gento, y un eterno luto cubre por el pérfido su corazon 

Con. La traicion no quedará sin venganza! 

Bon. Tu no pensabas, desventurada, que los sueños del 
amor abandonasen tan pronto su corazon virjinal. Dé- 
jame al menos que te ofrezca mi vida y mi sangre, yo que 
lloro tu destino adverso cuando las noches melancólica- 
cubren la tierra! 

Cou. Cesa: Las injurias no piden lágrimas sino, Sangres 

Bon. Y el dolor no ha ecstinguido en mi el deseo de ob- 
tenerla. A 

Cm. Venganza! y 

Bon. Mañana caerá sobre él irrevocablemente! Sí, ven- 
ganza! El rayo descenderá sobre el indigno porque'no 
hay límites para un desesperado furor: y si no ha que- 
rido la suerte verme unido para siempre á la desventu- 
rada, á lo menos no ha de poder impedirme que sea su 
vengador! (Con. y Bon. juran desnudadando las espa- 
das:) Juremos todos vengar á la infeliz injuriada! 


ESCENA HI, 
Conrado y Giffredo. 


Con. Giffredo! 

Gif. Conde!.. LR 

Con. Vela sin cesar para que ninguno penetre én el claus- 
tro donde se halla la estancia de mi hija. 

Gif. Reposad en mi. (Vase). 
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SCENA IV. 


Un Cavalieri e detto, indi un Eremita. 
Cav. Signor!... 
Cor. Che chiedi? 
Cav. Un eremita implora parlarti 
Cor. Venga 
Uomo di Dio, che vuoi? 
Ere. Una parola tua. 
Cor. Qual? 
Ere. Quella del perdon... 
Cor. Roggero forse a me la chiede? 
Ere. Oh! si tene scongiura 
Pel labbro mio Roggero; eanch, io peresso. 
Cor. Laci. 
Ere. M' ascolta. 
Cor. O vecchio, 1’ offesso onor demanda -vendetta. - 
Io non anelo de’ miei fratelli al sangue 
Ma dell’ uom che m° offese... 
Ere. Gli perdona! tu un di P amavi... 
Cor. Ingrato! 
Ere. Deh! gli perdona-io te lo chieggo in pianto 
Ti parli la pietà... 
Cor. Non sarà mai! 
Ere. Tudunque non l‘ amasti! 
Cor. . lo non 1* amai? 
lo 1° amava sulla terra piu che un padre amar può 
(un figlio: 
Io lo crebbi impace e inguerra prode inarmi edin- 
(consiglio 
Le mie gioie a lui svelaba , beni evita á desso offria 
e partendo a lui lasciaba 1° amor mio, la figlia mia.. 
Ah! 1‘ iniquo quella vergine tras se al pianto ed 
(al dolor 
orche il pesso, atroce scazapio farvoglio sultra ditor 
Ere. Ah tu, conte, non ramenti lo trasse intale errore 


ESCENA VI. 


Conrado, un vaballero, y è poco un hermitano 


Cub. Señor? 

Con. Qué quereis?.. 

Cab. Un ermitaño desea hablaros. 

Con. Que entre (aparece el hermitaño) Qué querel sa- 
cerdote? 5, 

Her. Una palabra vuéstra. 

Cm. Cuál? 

Her. Perdon. 

Com. Perdon! Es acaso Roger el que lo desea? 

Her. Oh, sí: Roger os lo implora por mi labio, y yo, uno 
mis súplicas 4 las suyas. 

Cm.  Callad.. 

Her. Escuchadme. 

Cm. + Anciano, el honor ofendido pide venganza; y aun- 
que yo no apetezeo la saugre de mis hermanos, la del 
hombre que me ha injuriado, ecsige... 

Her. Que le perdoneis... vos que le amabais en otro 

| tiempo. 

Con. Ingrato!. , 

Her. Ab! perdonadle: yo os lo suplico anegado en lágri- 
mas. Oid , oid los acentos de la piedad... 

Con. Nunca! | 

Her. Ah! Bien se vé que jamás le habeis querido. 

Con. Quenole he querido? Yo le amaba con el acendrado 
amor de un padre para con sn hijo. Yo le creia en paz 
y en guerra, valiente en las armas y prudente en el 
consejo. Mi delicia era verle, y mis bienes, mi vida hu- 
bieran sido suyos á una sola voz: cuando yo -partia le 
dejaba en depósito todo mi amor, mi adorada hija... oh! . 
y el pérfido la ha sumerjido en llanto para siempre... 
No, no; ahora que está en mi mano quiero hacer en el 
traidor un escarmiento terrible. 

Her. Ah!vos, NIE no oscurais del motivo que ha podi- 


Cor. 
Ere. 


Con. 
Rog. 


Con. 


Rog. 


Se 


Noto ¿a te che fra potenti la ragion comanda al core 
Ornon sai da qual rimoso notte edi sia stravagiato; 
Con che pianto il suo trascorso scontar cerchi for- 

(sennato ofe. 


‘Api se é de uopo d‘ una victima lui colpisci in mez- 


(zo al cor 

Ma non farche sopra un popolo scerida il ferro strug- 
(gitor. 

Se foss* egli a me dinante, qui cadria da me ferito, 
On! fa core... alle tue piante guarda I° uom da te 
Lo punisci.... (abborrito. 
Oh!... qui tu stesso—Tu Roggero ! 
Afferra adesso 
Un pugnal vendicatore elo vivra ò crudo in me. 
Non sara, codardo core ch’ io sia vile al par dite 
Viendell‘ atroce ingiuria rendimi conto in campo 
Crema, di morte é nunzio dela mia spada il lampo 
Sol colla morte 1* odio guaggiu la carmi può. 
Vieni—sguarciarti I,anima e maledirti io vò. 
Perche mi traggi eprovochi a nuovi rei delitti? 
Oh nelle‘ eterne pagine ne ha troppi il cielo scritti! 
Macchiarmi ancora 1‘ anima del sangue tuo non vo 
pensa chel‘ uom che abomini il tuo perdon prego. 


SCENA V. 


Atrio n‘ un chiostro di Aragona. E notte oscura: una lam- 


n 


Coro. 


pada ilumina devolmente le escure volle. 


Nella pace malinconica, nei si lleais dellas era 

Se de figli della polvere giunge incielo la preggiera . 

manda, 6 padre, la tua grazia su chi interraaddbloro 

Non confonder nelle angustie chi piangendo in te 
(spero 


Blei Sal 


do precipitarle A errar vos, que sabeis como nadie que 
en los poderosos tiene mas imperio que el corazon la 
razon de estado?.. Ah! no sabeis bien cuanto sufre noche 
y dia; concuantas lágrimas anhela ver pasar los.instan- 
tes ya medio locos.., Ab! si una víctima es necesaria he- 
ridleen medio del corazon; pero no hagais descender so- 
bre todo un pueblo el hierro destructor de la venganza!! 

Con. Oh! si élse pusiese delante de mi, al punto mi acero 
se sepultaria en su corazon. 

Her. Hacedlo pues (Descubriéndose) A vuestras plantas es- 
tá el hombre que aborreceis tanto; castigadle! 

Con. ON! aquí, tá mismo, tu, Roger! 

Rog. Si,cruel, yo soy! Hiéreme con tu puñal vengador. 

Con. No, no lograrás, coharde que me envilezca tanto co- 
mo tú! Ven; dela atroz injuria dame cuenta en el campo 
como caballero!.. Tiembla! El brillo de mi espada es 
precursor de muerte, y solo con la tuya podria estinguir- 
se mi odio!.. Ven, pues solo desco hollarie y maldecir- 
il) 

Rog. Porque me provocas á nuevos y abominables deli- 
tos?.. ¿No hay ya escritos en el cielo demasiados?. . Ah! 
yo no quiero mancharme con tu sangre: piensa en que 
el hombre que abominas ha implorado tu perdon. 


ESCENA V. 


Atrio en un claustro de Aragon.- Es de noche. Una lampa- 
ra ilumina debilmente las oscuras galerías. 

Coro Sien la melancólica paz de la noche llega al cielo * 
la plegaria de los hijos de la tierra, manda, 6 padre bene- 
fico, tu gracia á los que padecen, y no confundas en la 
augustia al que espera con lágrimas en tu piedad. 
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SCENA. VI. 


Roggero sforza I%  uscio, entra nell, atrio con una spada 


Del. 
Rog. 
Del. 
Rog. 
Del. 
Rog. 


Del. 
Rog. 
Del. 
Rog. 
Del. 


Roy. 


insaquinala. 


Ove mi inoltro? oh? me espietato asilo!.. 
Qui sperar posso? Lorde 

Son le mie man del sangue di Corrado! 
Lunge da me brando omicida!.... Oh voce 


Voce santa del cielo 


Segui con celi à un anima in rimose 
La penitente yoluta del pianto 


SCENA VII. bi 
Delizia e dello. 


Qual Jamento! 

(Qual grido!) 

In questo chiostro; querrier, che speri? 

(Saria dessa? 

Parla. 

E concesso un TRIO all‘ uom che ha d‘ uopo 
Del perdono de Dio? 


Qual colpa pesa sul tuo capo? 


Oh Delizia!.. furon mille le mie colpe... 

Gran Dio!.. tu, qui... Roggero?-Scostati. * 

M° ascolta. 

Vanne-vorresti forse 

Contaminar ques t‘ aure ea nuovi pianti trarmi? 
T” arresta; il tuo terror sospendi 

Tutto dei mali miei” errore apprendi- 

De” miei falli innanzi'a Dio-la bilancia e traboccata- 
Fuggi tivo or pago il fio di mia vita abominata. 


ESCENA VI, 


Roger, forzada la puerta, entra en la escena con una Spa 
da ensangrentada, 


Rog. Dónde me encuentro?.., Oh! despiadado. de mi!..... 
Podré esperar un asilo en estos lugares? Teñidas estan 
mis manos en la sangre de un Conrado!Lejos, lejos de mi 
homicida acero! (lo arroja) Oh!.. Voz santa de las celes- 
tiales regiones, sigue y concede á un alma atormeata- 
da por los remordimientos que pueda desahogarse si- 


quiera con la penitencia. 
ESCENA VII. 
Dicho.—Delizia. 


Del.‘ Qué lamentos son los que escucho? 

Reg. - (Oh, que voz...) 

. Del. Guerrero, que esperais en este claustro? 

" Rog. (Seria ella...) : 1 (EP 
Del. Hablad.: ©: 

Rog. Le es dado hallar un refugio al hombre que nece- 
sita del perdon de Dios? | 

Del. Que culpa pesa sobre vos? : 

- Rog. an: Delizia!... mil, mil son las culpas que he come- 
tido!- ; 

Del. Gran Dios!... tu, tu aqui, Roger... Aléjate. 

Rog. Escúchame... | 

Del. Huye! Querrias quizás contaminar estos apacibles 

lugares y arrojarme nuevamente en un mar de lágrimas 
y suspiros? È NN 

Rog. Detente, suspende tu terror, y escucha todo e in 
desastroso de mis errores, Ja balanza de mis faltas bos 
ya llena para los ojos de Dios, y ahora pago fugitivo e 
feudo de mi abominable vida! 


Del. 


MED > aca 


(Infelice) 

11 mio termento non ha tregua ne’ ristoro: 

Nel rimor soe lo spavento l'ora strema al cielo 

Piangi e prega. limploro 

Ahi tutto é vano-la mia morte il ciel segnó. 

Echi mai 1 eterna mano a giusticia provocd?.. 

Oh! non dir lo-un cor sguarciato non voler di piu 

(straciare: 

Abborrir mi a ognun sia dato-tu mi devi perdonare. 

Pria ch‘ io corra in bracci o a morte inorrore a 
(tuttti a me; 

Fa ch‘ io ceda alla mia sorte perdonato al mendate. 

Piangi espera, o sciagurato, diplacar 1° onnipotente 

Tu sarai rigenerato; a chi piange é il ciel clemente 

Vivi e serbati a colei cui ti lega eterna fé- 

Va, t*invola agli occhi mi ei-perdonato sei da me. 


“sj 


Lo 


SCENA ULTIMA 


Bonello, Giffredo, Cavalieri. Guardie Popolo e detti. 


Coro. 
Rog. 
Del. 
Coro. 
Del. 
Bon. 


Del. 
Coro. 
Del. 
Rog. 
Del. 


Morte! Morte! 

Chi veggio! 

Arrestate 

Tosto in ceppi un sireo traditore. 
Grazia! grazia! 

Enutrir puoi pietade 

Per chi fu di tuo padre uccisore? 
Spento il padre!.. 

Si-spento per esso 

Per te? 

Si... ma in conflicto d‘ onor. 
Ciel, ch* sento! 





Y 


a 


Del. (Infeliz!) 


mio 





Rog. Mi tormento no puede hallar tregua ni reposo, y 
en medio de mis remordimientos, en medio del espanto 
queme sobrecoge; solome atrevo á pedir al cielo que 

. me dé la muerte. 

Del. Llora y suplica. 

Rog. Ah! todo es en vano... El cielo ha decretado mi úl- 
tima hora! 

| Del. Y quien ba provocado la justicia eterna?. 

Rog. Oh!.. no lo digas; no quieras hacer mas pedazos mi 
corazon desgarrado! Séale dadoá todos aborrecerme...- 
tu solo debes perdonarme; si, antes que yo siendo el ho 
nor detodos , corra álos brazos de la muerte, haz que 

que lleve ‘tu perdon al sucumbir á la voluntad de mi 
destino! | 

Del. Llora, y espera ¡oh desgraciado! poder aplacar la ira 
del ser supremo. Tú serás purificado, porque Dios es 
siempre misericordioso ; vive pues para aquella con la 
que una fé eterna te liga, y aléjate de mis ojos para no 
volverme á ver jamas; pues yo te otorgo este perdon 
que tanto deseas. 

ESCENA ULTIMA. 


Dichos—Bonello, Giffredo, Caballeros, guardias y pu eblo 


Coro. Muerte, muerte!! 

fog. Que veo? 

Del. Detente! 

Coro. Aprisionad prento á ese infame traidor! 
Del. Ah! perdonadle, perdonadle! 

Bon. Y podeis mirar con lástima al asesino de vuestro 

- padre? 

‘Del. Mi padre ha muerto!.. 

Coro. Si, á manos del hombre cruel! 

Del. Ah! tú, tú le has muerto?.. (a Rog.) 
Rog. Si; pero en un empeño de honor. 

Del. Gran Dios que escucho? 


Coro. 


Del. 


Rog. 


Bon. 


Del. 
Rog. 
‘ Coro. 
Del. 


AA 


Precipiti adesso 


-Sovra lui tutto il nostro furor: 


Oh rossorel-e un giorno amai 1° decisor del padre 
(mio!.. 

An un empio io perdonai e pregai peresso id dio!- 

Dai decreti della sorte or caneelto il mio perdono- 

E per sempre t* abbandono al rimorso punitor. 

O Delizia, io non ho core d‘ implorar iHtuo per- 


(dono- 
Il piu ville mal fattore al tuo sguardo, e vero, io 


(sono. 
Ma se amarmi un di potésti oh compiangi al mio 


(martire 
Non volermi maledire nel tuo duol, nel tuoterror; 
Gif. Coro. Vieni a morte-il - ciel sdegnato 
L* ira sua scaglio su te- 
Pe“ tu falli, o “seclerato 
Piu perdon quaggiú non vé. 
Parti, 
0 santa creatura, fa ch‘ io moro innanci a te. 
Vieni.. 
Vada queste mura.- 
Sta 1° anatema su te!... 


. 
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Coro. Caiga sobre él toda nuestra furia en este instante! ' 

Del. Oh verguenza!.. Y yo he podido amar un dia al ma-- 
tador de mi padre?.. Y he podido perdonaral i impio y: 
aun rogar á Dios por él?.. Ah! no: ya borro mi perdon 
. de los decretos de la suerte y te abandono: para. siempre 
al castigo de tus propios remordimientos. . 

Rog. Oh Delizia, yo no tengo valor: para implorar nue- 

vamente que me perdones , pues soy á tus hijosel mal-- 

hechor mas infame ; pero si es verdad que me quisiste 
algun día, compadécete de. mis martirios, yno añadas 

ta maldicion á lasterribles desgracias que me atormentan! ' 

Bon. Gif. Coro. Ven ála muerte. — El cielo: indignado : 
descarga sobre tísu ira, y ya no hay en RE) tierra perdon. 
uinguno para tusfaltas... : 

Del.. Huye. 

Rog. Oh criatura celestial, has que al'menos espire de- 
lante de ti! 

Coro. Ven... 

Del. Huye de aquestos muurogie El anatema vá á caer: 
al punto sobre tu frente!!. 


FIN DE LA-OPERA. 
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